Latin Mass Parts
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Ky-ri- ¢ e-l- ison. Ky-ri ¢ e-l- i-son. Christe e-k- ison. Chri-ste- e-le- i-son.

Lord have mercy, Lord have mercy. Christ have mercy. Christ have mercy.
Cantor: People:
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Ky-ri- ¢ e-le- ison. Ky-ri- ¢ e-le- i-son.
Lord have mercy. Lord have mercy.
Sanctus
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Sanctus, Sanctus, Sanctus Do-mi-aus Do- us Sa-bs- oth. Pl-oi sunt cas- et @r-ra glo-vi & tu- 8. Ho-sanns
Holy,  Holy, Holy Lord, God of power and might, Heaven and earth are full of your glory.  Hosanna
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in excelsis. Be-ne-dic-tus qui ve-nit in no-mine Do-mi-ni.  Ho-sanna in excelsis.

in the highest, Blessed is He who comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest.

Pater Noster
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Pa-ter Noster,qui es incaelis, Sancti- fico-turnomen tu- uny  adve-ni- at regnumtu- um, Fi- at vo-hin
Our Father, who art in heaven, hqllowed be Thy name. Thy kingdom come. Thy will be done
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tas tu-a, sicut incaclo et interra. Pa-nemnostamco-ti-di- a-numdano-bis ho-di- &; et dimit-teno
on earth as it is in heaven. - Give us this day our daily bread: and forgive us

-
bis de-bi-tanostra,  si-cut et nos di-mi- ti-mus de-bi-to-ri-bus nostris; et ¢ nos indu-cas in tenta- ti-
our trespasses, as we forgive those who trespass against us; and lead us not into temptation,
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o-nem; sed fi-be-ranos ama- b,

but deliver us from evil,
Agnus Dei
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Agnus De- i, qui tollis pecca-tamundic  mi-se-re-reno-bis.  Agnus De- i, qui toklis pecca-ta nundi:
Lamb of God, who takes away the sins of the world: have mercy on us. Lamb of God, who takes away the sins of the world:
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mi-se-re-rono-bis.  Agnus Do- i, qui tolfis pecca-tanundic  do-na no-bis pa- cem
havemercyonus.  Lamb of God, who takes away the sins of the world: grant us peace.




